	LĪGUMS Nr. _____ C

PAR EKSPEDĪCIJAS PAKALPOJUMIEM
Rīgā

         2011. gada “____”. ____________

SIA “ALPA Centrums”, kas reģistrēta LR Uzņēmumu Reģistrā ar reģ.Nr.40003455080, turpmāk tekstā dēvēta “Ekspeditors”, kuras vārdā uz Statūtu pamata rīkojas tās Valdes locekle Nataļja Presņakova, no vienas puses, un

“_________________”, ___________________, turpmāk tekstā saukta “Klients”, kuras vārdā uz ___________ pamata rīkojas tās ___________________, no otras puses, 

kuri turpmāk kopā vai atsevišķi dēvēti arī “Puses” vai “Puse”, noslēdz šādu līgumu (turpmāk tekstā dēvēts “Līgums”): 

1. LĪGUMA PRIEKŠMETS
1.1. Klients uzdod, bet Ekspeditors apņemas veikt Klienta pasūtītos eksporta, importa un tranzīta kravu transporta – ekspedīcijas apkalpošanu (TEA) pa NVS un Baltijas valstu dzelzceļiem.  

1.2. Pārvadājumu apjomu, izpildīšanas  termiņu, kravu nomenklatūru, kustīgo sastāvu un tā piederību, pārvadājumu maršrutu, tarifu likmes, papildus pakalpojumus un to cenu, kā arī citus noteikumus Puses saskaņo atsevišķi pirms konkrēto kravu pārvadāšanas sākumam, apmainoties ar rakstveida paziņojumiem ar Internēta, faksa sakaru palīdzību, kas ir Līguma neatņemama sastāvdaļa. 

1.3. Pušu saistības tiek reglamentētas ar starptautiskajiem dzelzceļa pārvadājumu noteikumiem, ieskaitot Nolīguma par starptautisko kravu satiksmi noteikumus (NSKS), ar tās valsts nacionālo likumdošanu transporta pakalpojumu/pārvadājumu jomā, kuru teritorijās notiek pārvadājumi, ka arī ar Līguma noteikumiem. 

2. PUŠU SAISTĪBAS
2.1. Ekspeditors apņemas: 

2.1.1. Organizēt Klienta kravu transporta – ekspedīcijas apkalpošanu (TEA) atbilstoši Klienta pasūtījumiem. 

2.1.2. Sniegt pārvadātājam no Klienta saņemtu informāciju, kas ir nepieciešama Klienta norādīto kravu pārvadājuma līguma slēgšanai.

2.1.3. Divu darba dienu laikā no rēķina apmaksas, ko Ekspeditors izraksta par saskaņā ar Līguma 2.2.1. un 2.2.3. punktu saskaņoto darbu apjomu, veikt saskaņojumu ar pārvadājumā iesaistīto dzelzceļu administrācijām, lai virzītu viņa kravu, ka arī izsniegt Klientam NSKS pavadzīmes aizpildīšanas instrukciju.

2.1.4. Veikt dzelzceļa tarifu samaksu.

2.1.5. Iepriekšēji informēt Klientu par tarifu un pakalpojumu cenu izmaiņām. Kravu pārvadāšanas cena par kravām, kuras jauno tarifu likmju spēkā stāšanās brīdī atrodas ceļā, netiek mainīta.

2.1.6. Sagatavot un iesniegt Klientam saskaņošanai “Savstarpējo norēķinu saskaņošanas aktu” par saskaņotajā laika periodā veiktajiem pārvadājumiem.

2.1.7. Noteikt konteineru/vagonu aizkavējumu ceļā (tehniskais brāķis, muitas pārbaude, nepareiza dokumentu noformēšana, u.t.t.) iemeslus.

2.1.8. Par papildus samaksu nodrošināt vagonu/kravu kustības izsekošanu pa Krievijas Federācijas, Baltijas un NVS valstu dzelzceļiem, nodot Klientam informāciju saskaņotajā termiņā un ar saskaņoto sakaru starpniecību.

2.1.9. Ekspeditors uzsāk savu pienākumu izpildi tikai pēc visu naudas summu saņemšanas, kas Klientam ir jāapmaksā saskaņā ar Līguma 3.2. punkta noteikumiem. 

2.2. Klients apņemas: 

2.2.1. Ne vēlāk ka 3 (trīs) darba dienas pirms kravas pārvadāšanas sākuma, izņemot Līguma 2.2.3. punktā minētos gadījumus, noformēt un nodot Ekspeditoram rakstveida Pasūtījumu par katru kravas pārvadājumu, atbilstoši Pasūtījuma formai (Pielikums Nr.1). 

2.2.2. Sniegt Ekspeditoram pilnu, precīzu un ticamu informāciju par kravas īpašībām, tās pārvadāšanas noteikumiem un citu informāciju par kravu, kas ir nepieciešama kravas TEA organizēšanai.

2.2.3. Nepieciešamības gadījumā nodrošināt ar pārvadātāju saskaņota kravas pārvadājuma pieteikuma esamību. Šajā gadījumā Klients noformē un nodod Pasūtījumu Ekspeditoram vienlaicīgi ar pieteikuma iesniegšanu pārvadātajam.

2.2.4. Saņemt un nokomplektēt visus atļaujošus, finanšu, muitas un citus nepieciešamus dokumentus, kas ir saistīti ar nosūtamas kravas specifiku, un atbildēt par datu ticamību un nosūtīšanas dokumentu pietiekamību. 

2.2.5. 24 stundu laikā pēc kravas nosūtīšanas nosūtīt Ekspeditoram kravas pavadzīmju kopijas un informāciju par kravas nosūtīšanas datumu un numuru, vagonu/konteineru numuriem, vagonsūtījuma masu un vagonu iekraušanas normām.

2.2.6. Pilnā apmērā atlīdzināt Ekspeditoram tā papildus izdevumus, kuri radās: 

· nepareizās dzelzceļa pārvadājuma dokumentu noformēšanas dēļ, ko veica Klients pārkāpjot/neievērojot Ekspeditora dzelzceļa pavadzīmju aizpildīšanas Instrukcijas noteikumus, kura tika nodota Klientam šā Līguma 2.1.3.p. noteiktajā kārtībā;

· neprecīzas vai nepareizas informācijas par kravām ierakstīšana dzelzceļa pārvadājuma dokumentos;

· nepieciešamo pavaddokumentu neesamības / trūkumu dēļ;

· sakarā ar vagonu un/vai konteineru dīkstāvi nosūtīšanas stacijās, robežu šķērsošanas stacijās Klienta vainas dēļ;

· sakarā ar to, ka Klienta norādītā krava nevar tikt nodota pārvadāšanai ar jūras/ūdens transportu vai pārvadāšanai pa ārvalstu dzelzceļiem augstāk minēto iemeslu dēļ.

Nepieciešamības gadījumā šādi papildus izdevumi Ekspeditoram dokumentāli jāpierāda. 

Papildus izdevumi ietver arī Ekspeditora bankas izdevumus, apmaksājot Klienta vainas dēļ radušos sodus (vagonu dīkstāve u. tml.).

Rēķinus par augstākminētajiem papildus izdevumiem Ekspeditors tiesīgs izstādīt Klientam arī pēc  “Izpildīto darbu pieņemšanas akta” parakstīšanas, ja papildus izdevumu fakts ticis zināms pēc šāda Akta parakstīšanas.

2.2.7. Atlīdzināt izdevumus, kas radās sakarā ar darbu izpildi pēc muitas institūciju vai citu valsts kontroles (uzraudzības) institūciju iniciatīvas vai norādes dzelzceļa stacijās, veicot kravu pārvadājumus, uz dokumentu pamata, ko Ekspeditors saņem no attiecīgo pakalpojumu sniedzējiem.

2.2.8. Parakstīt un nosūtīt Ekspeditoram Savstarpējo norēķinu saskaņošanas aktu 2 (divu) dienu laikā no tā saņemšanas brīža.

2.2.9. Veikt norēķinus ar Ekspeditoru Līgumā noteiktajā kārtībā.

3. NORĒĶINU KĀRTĪBA
3.1. Kravu pārvadājumiem tiek piemēroti Pušu saskaņotie pārvadājuma noteikumi un tarifi, kas iekļauj pārvadāšanas maksu, ko Ekspeditors pārskaita dzelzceļiem, papildus maksājumu summu un Ekspeditora komisiju, kas katrā konkrētā gadījumā tiek noteikta atsevišķi. 

3.2. Ekspeditora pakalpojumu, papildus maksājumu un pārvadāšanas tarifu apmaksa notiek uz 100% priekšapmaksas noteikumiem. Klients apmaksā pilnu pieteikto (plānojamo) pārvadājumu apjomu saskaņotajam maršrutam, un šāds apjoms nevar būt mazāk par minimālo vagona iekraušanas normu.

Citi apmaksas noteikumi var tikt paredzēti, Pusēm par to rakstiski vienojoties.

3.3. Ja Līguma darbības laikā Klients Ekspeditoram sniedz analoģiskus pakalpojumus, norēķinos ir pieļaujami savstarpējie ieskaiti.

3.4. Līguma valūta ir ASV dolārs vai cita valūta pēc Pušu vienošanās.

Piedāvājot pārvadājumu tarifu likmes un piestādot rēķinus apmaksai vienā valūtā, bet norēķinus veicot citā valūtā, Ekspeditora pakalpojumu apmaksa tiek veikta Pušu saskaņotajā valūtā saskaņā ar Latvijas Bankas noteikto kursu rēķina izrakstīšanas dienā.

3.5. Visus bankas izdevumus, kuri saistīti ar Klienta naudas līdzekļu pārskaitīšanu Ekspeditoram, sedz Klients. 

3.6. Ja faktiski veikto pārvadājumu apjoms pārsniedz plānoto un apmaksāto pārvadājumu apjomu, Ekspeditors izraksta rēķinu par papildus veiktajiem pārvadājumiem, ko Klients apmaksā 3 (trīs) darba dienu laikā no šāda rēķina izrakstīšanas dienas. 

3.7. Ja Ekspeditoram pieteiktais un apmaksātais pārvadājumu apjoms netiek izpildīts (pilnā apmērā vai daļēji), pārrēķins un Klienta un Ekspeditora savstarpējie norēķini tiek veikti, pamatojoties uz “Savstarpējo norēķinu saskaņošanas aktu”, ko parakstījušas abas Puses. Klienta naudas līdzekļu atlikums tiek ņemts vērā organizējot turpmākos Klienta pārvadājumus.

Pēc Klienta  vēlmes naudas līdzekļu atlikums tiek pārskaitīts Klienta rēķinā 5 (piecu) bankas dienu laikā no Klienta rakstiskas instrukcijas saņemšanas. Par pārvadājumiem pa Krievijas dzelzceļiem iemaksātās summas atlikums tiek konvertēts USD (vai citā Pušu saskaņotajā valūtā) saskaņā ar KF CB uz naudas līdzekļu atgriešanas brīdi noteikto kursu.

3.8. Klienta atteikšanās no pārvadājuma vai tā noteikumu grozīšanas gadījumā, Klients nekavējoties paziņo par to Ekspeditoram un sedz visus ar to saistītos Ekspeditora izdevumus. Ekspeditors rezervē sev tiesības veikt telegrāfisku pieprasījumu plānotajai nosūtīšanas stacijai apstiprināt plānotā pārvadājuma neveikšanas faktu. 

Priekšapmaksas summu Ekspeditors pēc savu izdevumu un zaudējumu segšanas ieskaita turpmāko Klienta pārvadājumu organizēšanai vai pēc Klienta pieprasījuma atgriež to uz Klienta norādīto kontu 5 (piecu) bankas dienu laikā:

· pārvadājumu pa Krievijas dzelzceļiem gadījumā – no CFTO līdzekļu atlikuma pārrēķina datuma (nākoša aiz atskaites mēneša 15 –20 datumam);

· pārvadājumu pa citiem NVS un Baltijas valstu dzelzceļiem gadījuma – no nosūtīšanas stacijas saņemtā apstiprinājuma par plānotā pārvadājuma neveikšanas faktu.

Visus izdevumus, kas ir saistīti ar pārvadājumu tarifu summas pārskaitīšanu Klienta kontā, sedz Klients.

3.9. Klientam ir tiesības Līguma ietvaros veikt Ekspeditora kreditēšanu turpmāko pārvadājumu apmaksai, Ekspeditoram neizrakstot rēķinu.

3.10. Par rēķina apmaksas dienu uzskatāma attiecīgās summas ieskaitīšanas diena Ekspeditora norēķinu kontā.

4. PUŠU ATBILDĪBA
4.1. Puses atbild par savu šajā Līgumā noteikto saistību neizpildi vai nepienācīgu izpildi. Vainīgā Puse atlīdzina otrai Pusei visus tiešos zaudējumus.

4.2. Visas pretenzijas, kas rodas kravu pārvadājumu rezultātā un nav saistīti ar šī Līguma priekšmetu, tiek piestādītas tieši kravas pārvadātajam.

4.3. Tā no Pusēm, kura savu pienākumu izpildīšanā iesaistījusi kādu trešo personu, otras Puses priekšā atbild par tās rīcību kā par savu. 

4.4. Gadījumā, ja kā maksātājs pēc Līguma iestājas trešā persona, Klients paziņo Ekspeditoram tās nosaukumu, bankas rekvizītus un maksājumu summas. Šajā gadījumā maksājuma dokumentā ir obligāti jānorāda, ka samaksa tiek veikta saskaņā ar Līgumu un Klienta vietā. 

4.5. Klients atbild par Ekspeditora piešķirtā/paziņotā koda izmantošanu stingrā saskaņa ar Ekspeditora norādījumiem, un  šāds kods apliecina pieteiktā un apmaksātā kravu pārvadājumu apjoma apmaksu. Ja Klients patvaļīgi, bez iepriekšējās saskaņošanas ar Ekspeditoru izmanto kodu un nesniedz/slēpj no Ekspeditora informāciju par šādu izmantošanu, Klients apmaksā Ekspeditoram pilnu tarifu par šādiem pārvadājumiem un līgumsodu 30% apmērā no tarifu kopējās summas par pārvadājumu virs saskaņotā apjoma. 

4.6. Vagonu un/vai konteineru dīkstāves gadījumā nosūtīšanas stacijās, robežu šķērsošanās stacijās un punktos Klienta vainas dēļ, Klients bez Ekspeditora papildus izdevumu atlīdzināšanas saskaņā ar Līguma 2.2.6. punktu samaksā arī sodu USD 150,00 (simts piecdesmit ASV dolāru 00 centu) apmērā par katra vagona vai konteinera dīkstāvi.

4.7. Ekspeditors patur sev tiesības apturēt Līguma darbību, ja Klients vismaz divas reizes ir pārkāpis Līguma  2.2.2., 2.2.3., 2.2.4., 2.2.5., 2.2.6., 2.2.7., 3.2., 3.5., 3.6., 4.3., 4.4., 4.5. un/vai 4.6. punkta noteikumus, kā arī vagonu un/vai konteineru atkārtotas dīkstāves gadījumā Klienta vainas dēļ.

4.8. Līgumsoda samaksa neizslēdz vainīgas Puses pienākumu pienācīgi pildīt savas Līgumā noteiktās saistības, un nevar būt par pamatu Līguma laušanai. 

5. NEPĀRVARAMAS VARAS APSTĀKĻI 
5.1. Iestājoties nepārvaramas varas apstākļiem, proti, ugunsgrēks, plūdi, zemestrīce un citas dabas katastrofas, dīkstāve, streiks, karš, jebkura rakstura karadarbība, tiesību akts, valsts varas, valdības, tiesas sistēmas instances darbība/lēmums, kā arī jebkurš cits ārkārtēja rakstura apstāklis, ko Puse  nevarēja ne paredzēt, ne novērst, rīkojoties ar pienācīgu rūpību, - attiecīgās saistības izpildīšanas termiņš tiek pagarināts uz laiku, kamēr darbojas šie apstākļi vai to negatīvās sekas.

5.2. Puse, kuras saistības atrodas šādu apstākļu ietekmē, 5 (piecu) kalendāra dienu laika no šādu apstākļu sākuma brīža rakstveidā jāpaziņo par to otrai Pusei, norādot saistības nepildīšanas, nokavēšanas vai nepienācīgās pildīšanas iemeslu, rašanās laiku, izbeigšanas iespējamību un laiku, ja tāds var tikt noteikts.
5.3. Ja šādi nepārvaramas varas apstākļi darbosies ilgāk par 3 mēnešiem, jebkura Puse ir tiesīga lauzt šo Līgumu vienpusēji, un šajā gadījumā nevienai no Pusēm nav tiesību pieprasīt no otrās Puses ar šādu Līguma nepildīšanu/laušanu nodarīto zaudējumu atlīdzību.

5.4. Par pienācīgu nepārvaramas varas apstākļu iestāšanās pierādījumu atzīstamas izziņas un/vai citi dokumenti, kurus izdod attiecīgā Tirdzniecības - rūpniecības palāta vai cita kompetenta valsts iestāde. 

6. Līguma spēkā esamība. Līguma grozīšana un izbeigšana
6.1. Līgums stājas spēkā dienā, kad to ir parakstījušas abas Puses, un darbojas līdz 2011.gada 31.decembrim ieskaitot.

6.2. Ja neviena no Pusēm 30 dienas pirms Līguma darbības termiņa izbeigšanas rakstiski nepaziņo otrai Pusei par Līguma izbeigšanos, tas automātiski tiek pagarināts uz katru nākamo kalendāra gadu.

6.3. Jebkādi Līguma grozījumi un papildinājumi noformējami rakstiski, apstiprināmi ar abu Pušu zīmogiem un pilnvaroto pārstāvju parakstiem, un kļūst par Līguma neatņemamu sastāvdaļu.

6.4. Jebkura no Pusēm var vienpusēji lauzt šo Līgumu, rakstveidā paziņojot par to otrai Pusei, paziņojumā norādot arī Līguma laušanas dienu, kas nedrīkst būt tuvāka par 30 kalendārām dienām no paziņojuma nosūtīšanas dienas. Ja Līguma laušanas datums rakstiskajā paziņojumā nav norādīts, tad līgums tiek uzskatīts par lauztu 20 (divdesmit) dienas pēc rakstiskā paziņojuma iesniegšanas otrai Pusei. Puses apņemas 30 dienu laikā pēc Līguma laušanas izpildīt savas saistības un veikt visus savstarpējos norēķinus, kas radušās līdz Līguma laušanai.

6.5. Ja kāds no Līguma noteikumiem zaudē spēku, vai nav spēkā sakarā ar tā neatbilstību Pušu reģistrācijas valstu tiesību aktu normām, tas neietekmē pārējo Līguma noteikumu spēkā esamību.

7. strīdu izskatīšanas kārtība
7.1. Visus strīdus un domstarpības, kas rodas no vai sakarā ar Līgumu, Puses risina pārrunu ceļā un regulē ar rakstveida papildus vienošanos. 

7.2.
Ja 10 darba dienu laikā no šādu pārrunu pirmās dienas nav iespējams panākt vienošanos, ieinteresētai Pusei ir tiesības griezties kompetentajā tiesā atbildētāja atrašanas vietā. Tiesas lēmums ir saistošs abām Pusēm.

8. Pārējie noteikumi
8.1. Ja Līguma darbības laikā viena no Pusēm reorganizējas, tad Līguma noteikumi ir saistoši Puses tiesību/ pienākumu pārņēmējiem.

8.2. Jebkura informācija, kas ir ietverta Līgumā, izriet no tā, ir saistīta ar Līgumu vai tā izpildīšanu, ir saņemta Līguma izpildes laikā, atzīstama par konfidenciālu un var tikt izplatīta vai izpausta trešajai personai vienīgi pēc Pušu vienošanos, vai pēc kompetento personu pieprasījuma Pušu reģistrācijas valstu tiesību aktos paredzētajā gadījumā un kārtībā, vai arī izšķirot tiesā strīdu, kas izriet no vai ir saistīts ar Līgumu.

8.3. Ne viena no Pusēm nav tiesīga nodot savas Līgumā noteiktas tiesības un pienākumus trešajām personām bez iepriekšējās rakstiskas saskaņošanas ar otro Pusi.

8.4. Gadījumā, ja vienai no Pusēm mainās adrese, bankas vai citi rekvizīti, tai 5 (piecu) dienu laikā par to rakstiski jāpaziņo otrai Pusei.

8.5. Pa faksu vai elektronisko pastu nodotiem līgumiem un ar tiem saistītiem dokumentiem (akti, rēķini u.tml.) ir juridiskais spēks līdz attiecīgo oriģinālu saņemšanai.

8.6. Līgums sastādīts un parakstīts latviešu un krievu valodās divos identiskos eksemplāros, pa vienam Līguma eksemplāram katrai no Pusēm, katrā eksemplārā kopā ir 7 (septiņas) lapaspuses. Atšķirīgas interpretācijas gadījumā, priekšroka ir krievu variantam. Abiem pilniem Līguma eksemplāriem ir vienāds juridisks spēks.

	ДОГОВОР ТРАНСПОРТНОЙ ЭКСПЕДИЦИИ

№ _________ C
г. Рига                                 “___” __________ 2011 года

SIA “ALPA Centrums”, регистрационный номер № 40003455080, далее в тексте именуемое “Экспедитор”, от имени которого на основании Устава действует Член правления Наталья Преснякова, с одной стороны, и 

“________________”, ________________, далее в тексте именуемое “Клиент”, от имени которого на основании __________ действует __________________, со второй стороны, далее в тексте оба или по отдельности именуемые так же “Сторона” или “Стороны”, 

заключили данный договор (далее в тексте именуемый “Договор”) о нижеследующем: 

1. ПРЕДМЕТ ДОГОВОРА

1.1. Клиент поручает, а Экспедитор обязуется совершить за счет Клиента транспортно-экспедиторское обслуживание (ТЭО) экспортных, импортных и транзитных грузов Клиента по железным дорогам государств СНГ и стран Балтии.

1.2. Объёмы перевозок, сроки их выполнения, номенклатура грузов, вид подвижного состава и его принадлежность, маршрут перевозки, тарифные ставки, дополнительные услуги и их стоимость, а также другие условия, согласовываются Сторонами непосредственно перед выполнением перевозок определённых партий груза, путем обмена письменными сообщениями с помощью электронной, факсимильной связи, которые являются неотъемлемой частью Договора.

1.3. Деятельность Сторон регламентируется международными Правилами железнодорожных перевозок, включая Соглашение о международном грузовом  железнодорожном сообщении (СМГС), национальным транспортным правом государств, по территории которых проходит маршрут перевозки, а также условиями Договора.

2. ОбязАнности Сторон

2.1. Экспедитор обязан:
2.1.1. Организовать транспортно – экспедиторское обслуживание (ТЭО) грузов Клиента в соответствии с заявками.
2.1.2. Предоставлять перевозчику полученную от Клиента информацию, необходимую для заключения договора на перевозку грузов.

2.1.3. В течение двух рабочих дней после оплаты Клиентом выставленного Экспедитором счета за объем работ, согласованный в соответствии с п.2.2.1. и п.2.2.3. Договора, произвести согласование с администрациями железных дорог, причастных к перевозке, для продвижения его груза, а также выдать Клиенту инструкцию по заполнению накладной СМГС.

2.1.4. Осуществлять оплату ж/д тарифов.

2.1.5. Заранее информировать Клиента об изменении тарифов и стоимости услуг. Стоимость перевозки грузов, находящихся в пути следования на момент вступления в силу новых тарифов и расценок, изменению не подлежит.

2.1.6. Подготовить и передать Клиенту на согласование «Акт сверки взаиморасчетов» за состоявшиеся перевозки за согласованный период времени.

2.1.7. Устанавливать причину задержки вагонов, контейнеров в пути следования (технический, коммерческий брак, таможенный досмотр, неправильное оформление документов и т.п.).

2.1.8. За отдельную плату обеспечить слежение  за продвижением вагонов по железным дорогам России, стран Балтии и СНГ, с передачей  информации Клиенту по согласованным средствам связи в согласованные сроки.

2.1.9. Экспедитор приступает к выполнению своих обязательств только после получения всех сумм, подлежащих оплате в порядке, предусмотренном п. 3.2. настоящего Договора.

2.2. Клиент обязан:

2.2.1. Оформить и направить Экспедитору Заявку на каждую перевозку груза не позднее, чем за 3 (три) рабочих дня до начала отправки груза, за исключением случаев, указанных в п.2.2.3. Договора, в соответствии с формой, указанной в Приложении № 1.

2.2.2. Предоставлять Экспедитору полную, точную и достоверную информацию о свойствах груза, об условиях его перевозки и иную информацию о грузе, необходимую для организации ТЭО груза.

2.2.3. При необходимости обеспечить наличие согласованной с перевозчиком заявки на перевозку груза. В данном случае Клиент оформляет и направляет Заявку Экспедитору одновременно с подачей заявки перевозчику.

2.2.4. Получить и скомплектовать все разрешительные, финансовые, таможенные и иные необходимые документы, связанные со спецификой отправляемого груза, и нести полную ответственность за достоверность данных и полноту отправительских документов.

2.2.5. В течение 24 часов после осуществления отгрузки грузовладельцем предоставлять Экспедитору копии накладных и отгрузочную информацию, содержащую дату отправки, номер отправки, номер вагона/контейнера, загрузку и грузоподъемность вагонов.

2.2.6. В полном объёме компенсировать Экспедитору его дополнительные расходы, возникшие в результате:

· неправильного оформления Клиентом ж/д перевозочных документов в нарушение требований инструкций Экспедитора по заполнению ж\д накладных, предоставленных Клиенту в соответствии с п. 2.1.3. Договора;

· неполного или недостоверного указания сведений о грузах, внесенных в железнодорожные перевозочные документы;

· отсутствия необходимых сопроводительных документов;

· простоя вагонов и/или контейнеров на станциях отправления, пограничных станциях по вине Клиента;

· невозможности передачи таких грузов вследствие указанных причин на морской транспорт или по иностранным железным дорогам.

В случае необходимости дополнительные расходы Экспедитор подтверждает документально.

Дополнительные расходы также включают банковские расходы Экспедитора при оплате штрафных санкций (простой вагонов и т.д.), возникших по вине Клиента.

Счет на оплату вышеперечисленных дополнительных расходов Экспедитор вправе выставить Клиенту также после подписания «Акта сверки взаиморасчетов», если факт дополнительных расходов будет обнаружен после подписания Сторонами данного Акта.

2.2.7. Возместить расходы, возникшие в связи с выполнением работ по инициативе или указанию таможенных органов либо органов государственного контроля (надзора) на железнодорожных станциях при перевозках грузов, на основании документов, получаемых Экспедитором от организаций, оказывающих соответствующие услуги.

2.2.8. Подписать и выслать Экспедитору Акт сверки взаиморасчетов в течение 2 (двух) дней с момента его получения.

2.2.9. Осуществлять расчеты с Экспедитором в соответствии с условиями Договора.

3. Порядок Расчетов

3.1. Для перевозок грузов будут применяться тарифы и условия, отдельно согласованные Сторонами, включающие сумму провозных платежей, перечисляемых Экспедитором железным дорогам, дополнительных сборов, а также вознаграждение Экспедитору, определяемое в каждом конкретном случае отдельно.

3.2. Оплата услуг Экспедитора, дополнительных сборов и тарифа за перевозки производится Клиентом на условиях 100% предоплаты за заявленный (запланированный) на согласованном маршруте объём  (но не ниже минимальной нормы загрузки на один вагон).

Другой порядок оплаты может быть предусмотрен только по обоюдному соглашению Сторон, оформленному приложением к Договору.

3.3. Расчеты между Сторонами допускаются в форме взаимозачетов при наличии встречной задолженности за оказание аналогичных услуг.

3.4. Валютой Договора является доллар США или другая валюта по согласованию Сторон.

При предоставлении тарифных ставок и выставлении счетов в одной валюте и проведении расчетов в иной валюте, оплата услуг Экспедитора производится в согласованной Сторонами валюте в соответствии с курсом, установленным Банком Латвии на день выставления счета.
3.5. Все расходы, связанные с перечислением на счет Экспедитора денежных средств за оказанные услуги, покрываются Клиентом.

3.6. Если объём фактически осуществленной перевозки превышает запланированный и оплаченный, Экспедитор на дополнительно осуществленные объёмы услуг выставляет счёт, который Клиент оплачивает в течение 3 (трёх) банковских дней с даты  выставления счёта.

3.7. При  полном или частичном невыполнении заявленных и оплаченных Экспедитору объёмов перевозок основанием для осуществления перерасчетов между Экспедитором и Клиентом  является «Акт сверки взаиморасчетов», подписанный обеими Сторонами. Остаток денежных средств Клиента учитывается для организации других перевозок.

По просьбе Клиента остаток его денежных средств возвращается на счета Клиента в течении 5 (пяти) банковских дней с даты получения письменной инструкции Клиента. Сумма возвращаемых денежных средств от перевозок по Российским железным дорогам в рублях конвертируется в доллары США (либо другую валюту по согласованию Сторон) по курсу, установленному ЦБ РФ на момент возврата средств.

3.8. В случае отказа Клиента от перевозки или изменении ее условий, Клиент сообщает об этом Экспедитору и возмещает все его расходы, возникшие в результате этого.

Экспедитор оставляет за собой право запросить у станции погрузки подтверждение о несостоявшейся перевозке.

Полученная предоплата, за вычетом расходов Экспедитора, учитывается для организации других перевозок или по просьбе Клиента возвращается на его счёт в течение 5 (пяти) банковских дней:

· при перевозках по РЖД - с момента перезачета денежных средств Экспедитора в ЦФТО (15-20 числа месяца, следующего за отчетным);

· по остальным территориям – с момента получения  письменного извещения об отказе от перевозки или получения со станции отправления документа, подтверждающего несостоявшуюся перевозку.

Все расходы, связанные с возвратом перечисленных сумм на счёт Клиента, осуществляются за счет Клиента.

3.9. Клиент имеет право в рамках Договора производить кредитование Экспедитора в счет оплаты будущих услуг без выставления счета со стороны последнего.
3.10. Днем выполнения платежа Клиентом признается день зачисления соответствующих средств на счет Экспедитора.
4. ОТВЕТСТВЕННОСТЬ СТОРОН

4.1. Стороны несут ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение своих обязательств по настоящему Договору. Виновная Сторона возмещает другой Стороне все прямые убытки.

4.2. Все претензии, возникающие в результате перевозки грузов, не касающиеся предмета настоящего Договора, предъявляются Клиентом непосредственно перевозчику груза.
4.3. Сторона, которая привлекла третье лицо к исполнению своих обязательств по настоящему Договору, несет перед другой Стороной ответственность за неисполнение или ненадлежащее исполнение обязательств этим лицом, как за собственные действия.

4.4. В случае привлечения третьего лица в качестве плательщика по данному Договору, Клиент заранее информирует Экспедитора о его наименовании, банковских реквизитах и суммах платежей. В этом случае в платежных документах обязательно указывается, что оплата производится за Клиента в соответствии с Договором.

4.5. Клиент несет ответственность за использование выделенного Экспедитором кода, подтверждающего оплату заявленного и оплаченного объёма перевозки грузов. В случае самовольного использования кодов без предварительного согласования с Экспедитором и не предоставлении или сокрытии такой информации Клиентом, последний оплачивает полный тариф за  эти перевозки и штраф в размере 30% от стоимости перевозки. 

4.6. В случае простоя вагонов и/или контейнеров на станциях отправления, пограничных станциях и переходах по вине Клиента, Клиент помимо возмещения дополнительных расходов Экспедитора в соответствии с п.п. 2.2.6. Договора оплачивает штраф в размере USD 150,00 (сто пятьдесят долларов США) за простой одного вагона или контейнера.
4.7. Экспедитор оставляет за собой право приостановить действие настоящего Договора в случае неоднократного нарушения Клиентом условий, предусмотренных п.п. 2.2.2., 2.2.3., 2.2.4., 2.2.5., 2.2.6., 2.2.7., 3.2., 3.5., 3.6., 4.3., 4.4., 4.5. и/или 4.6. Договора, а также при неоднократных случаях простоев вагонов и/или контейнеров по вине Клиента.

4.8. Уплата штрафа не освобождает виновную Сторону от выполнения ею своих обязательств по Договору и не может служить основанием для расторжения Договора.

5. обСтоятельства непреодолимой силы

5.1. При наступлении обстоятельств невозможности полного или частичного исполнения любой из Сторон обязательств по Договору, а именно: пожара, наводнения, землетрясения и других природных явлений, блокады, военных действий любого характера, актов или действий государственных органов и других независящих от Сторон обстоятельств – срок исполнения обязательств продлевается соразмерно времени, в течение которого будут действовать такие обстоятельства или их негативные последствия.

5.2. Сторона, для  которой создалась невозможность исполнения обязательств,  в письменной форме должна известить об этом другую сторону в течение 5-ти дней, с момента наступления таковых обстоятельств, указав время их наступления, возможность и срок прекращения, если таковой возможно установить.

5.3. Если такие обстоятельства будут действовать более 3-х месяцев, то каждая из Сторон будет иметь право отказаться от дальнейшего исполнения обязательств, при этом ни одна из Сторон не будет иметь права на возмещение другой стороной понесенных убытков.

5.4. Надлежащим доказательством наличия таких обстоятельств у Стороны признаются справки и документы, выданные соответствующей Торговой палатой или другим компетентным государственным органом.

6. действие договора. Внесение Изменений и Расторжение

6.1. Договор вступает в силу с момента подписания и действует до 31 декабря 2011 г. включительно.
6.2. Если ни одна из Сторон за 30 календарных дней до истечения срока действия Договора не сделает письменного заявления о прекращении действия Договора, Договор автоматически продлевается на каждый последующий календарный год.

6.3. Все изменения и дополнения Договора оформляются письменно, заверяются подписями уполномоченных представителей обеих Сторон и являются неотъемлемой частью Договора.

6.4. Договор может быть расторгнут по желанию любой из Сторон. В этом случае Сторона, выразившая желание расторгнуть Договор, должна в письменной форме уведомить об этом другую Сторону, указав дату расторжения Договора, до которой не менее 30 дней с момента отправления уведомления. Если в письменном уведомлении не указана дата расторжения, то Договор считается прекращенным через 20 (двадцать) дней с момента получения второй Стороной данного уведомления. Стороны в 30-ти дневный срок после расторжения настоящего Договора обязаны выполнить свои обязательства и завершить взаиморасчёты по обязательствам, возникшим до расторжения Договора.

6.5. Если какое то из условий Договора теряет силу или  не имеет силы,  в связи с его несоответствием нормам правовых актов государств регистрации Сторон, это не влияет на  действие других условий Договора.

7. Порядок разрешения споров

7.1. Все спорные вопросы, связанные с Договором, Стороны решают путем переговоров и регулируют дополнительными письменными соглашениями.

7.2. В случае невозможности решения споров путем переговоров в течение 10 рабочих дней со дня их начала, заинтересованная Сторона обращается для решения спора в компетентный суд по месту нахождения ответчика. Решение суда является обязательным для обеих Сторон.

8. Прочие УСЛОВИЯ

8.1. Если во время действия Договора одна из Сторон реорганизуется, то условия Договора являются обязательными для правопреемников.

8.2. Любая информация, которая имеется в Договоре, вытекает из него или может быть получены в ходе выполнения Договора, является конфиденциальной и может быть разглашена третьим лицам только по согласованию Сторон, или по требованию компетентных органов в случаях и порядке, предусмотренных нормативными актами государств регистрации Сторон, или в суде при решении споров, возникших или связанных с Договором.

8.3. Ни одна из Сторон не имеет права передавать свои права и обязанности по Договору третьим лицам без предварительного письменного согласования с другой Стороной.

8.4. В случае если у одной из Сторон меняется адрес, банковские реквизиты, данная Сторона в течение 5 (пяти) дней обязана в письменном виде известить об этом другую Сторону.

8.5. Факсимильные или переданные по электронной почте договора и связанные с ними документы (акты, счета и т.п.) сохраняют юридическую силу до получения Сторонами соответствующих оригиналов.
8.6. Настоящий Договор составлен и подписан на латышском и русском языках в двух идентичных экземплярах, по одному экземпляру Договора каждой стороне, каждый экземпляр на 7 (семи) страницах. В случае разногласий в интерпретации, русский вариант считать основным. Оба  экземпляра Договора имеют одинаковую юридическую силу.


9. PUŠU ADRESES UN REKVIZĪTI / АДРЕСА И РЕКВИЗИТЫ СТОРОН

LĪGUMS / Договор № ________ C
Ekspeditors / ЭКСПЕДИТОР

KLIENTS / КЛИЕНТ

	SIA “ALPA Centrums”
	

	PVN Nr.LV40003455080
	

	Eglaines 1, LV-1057, Riga, Latvia
	

	Тel.: +371 67780600  Fax: +371 67780630
	

	“SWEDBANK” AS, Rīga, Latvija
	

	SWIFT: HABALV22
	

	IBAN: LV27HABA0551010926775 (multi)
	

	Corr. bank (USD): Deutsche Bank Trust Company Americas

Corr.acc.: 04-097-348, SWIFT: BKTRUS33
	

	
	

	
	

	Corr.bank (EUR): Deutsche Bank, Frankfurt

Corr.acc.: 947071710, SWIFT: DEUTDEFF
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__________________ /                                    /
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